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A ¿Cree que eso está dañando su lengua o convirtiéndola en algo diferente de lo que era 

antes? 

 Kay wakllirichunka paypa kallu shuktak layami tukumushka, ñaupawan 

chimpapurakpika? 
  

B Bueno sí, un poco diferente pero igual pero no han dejado que deje para atrás el Kichwa, 

nuestro idioma sigue... 

 Ari asha chikanmi tukurka shinapish mana, mana sakishkakunachu ima kayta 

washaman sakichun Kichwata shinaka, ñukanchi shimika. 
  

A ¿Sigue vigente? 

 Kausanrakmi? 
  

B Eso. 

 Shinami. 
  

A Pero también tiene ciertas palabras del español, ¿no? 

 Shinallata maykan shimikunata españolpi charinkichu manchu? 
  

B Sí.  

 Ari. 
  

A ¿Pero su estructura sigue siendo igual? 

 Shinallata rimayka shinallatachu katin? 
  

B Sí, sí. 

 Ari, ari. 
  

A ¿Usted no quisiera que haya más palabras? ¿Qué se quede cómo está?  

 Shinallata kikinka manchu ashtawan shimikuna tiyashpa katichun ninki, shinallata 

sakirichun? 
  

B No, no. Sí. 

 Mana, mana. Ari. 
  

A ¿Y usted cómo aprendió el español?  

 …  
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